Indicaciones para la presentación de la tarea:
El lenguaje de los jóvenes (en España y/o en Hispanoamérica)

1. Datos de la portada
Tarea final de la asignatura Lengua española 2
Docente de la asignatura: prof. Rosana Ariolfo
Título del trabajo: 
Estudiante: 

2. Cuerpo del trabajo
2.1 Introducción y objetivos del trabajo: 
Contextualizar el trabajo, es decir, explicar que se va a realizar el análisis de un fragmento de una conversación entre jóvenes extraída de XXX (aclarar el tipo de material analizado: fragmento de película, de serie de televisión, video, etc.). 
Explicar cuál suele ser la finalidad del lenguaje de los jóvenes, qué temas abordan normalmente en sus conversaciones, en qué marco o espacio de interacción conversan generalmente.
Especificar el director, productor, nación/país, año, aclarar si se trata de actores conocidos o famosos, etc., si fue traducida a otras lenguas, etc. Lo que se les ocurra o información que encuentren o conozcan y crean que puedan ser datos generales e interesantes. 
2.2 Transcripción del fragmento
Transcribir el fragmento seleccionado separando claramente los turnos de palabra de cada interlocutor y añadiendo, si lo consideran necesario y útil, comentarios entre paréntesis sobre aspectos paraverbales (gestos, muecas, posturas, vestimenta, etc.).

3. Análisis
Lugar/lugares en que se desarrolla la conversación, número de interlocutores y descripción de los mismos, relación entre ellos/ellas, situación en que se desarrolla la conversación, tema del que se habla. Características del lenguaje utilizado (basarse sobre el artículo en Moodle y las clases):
· tendencias gramaticales / Tendencias discursivas / Tendencias pragmáticas (fórmulas de tratamiento);
· expresividad: plano fónico, acentos enfáticos, recursos morfológicos (superlativos, prefijos, sufijos, intensificadores, palabras malsonantes, recursos sintácticos);
· refuerzo de la dimension interpersonal: enunciados interjectivos, unidades polisémicas, locuciones interjectivas, unidades que expresan rechazo, marcadores de control de contacto;
· dinamismo y espontaneidad: aspectos fónicos, solapamiento, interrupciones, habla simultánea;
· creatividad y originalidad: préstamos léxicos, creación de nuevas palabras (derivadas, compuestas), creación de palabras a partir de bases inglesas (adaptadas), alteración del régimen sintáctico, incremento pronominal en algunos verbos, cruces léxicos, uso de verbos emotivo-afectivos.

4. Observaciones personales
¿Qué opinas del lenguaje juvenil? En mi opinión, / Según mi opinión, / Desde mi punto de vista, etc.
¿Crees que su empleo aleja/aísla a los jóvenes de sus padres? Considero que… + Indicativo o Condicional, Pienso que… + Indicativo o Condicional; Creo que… + Indicativo o Condicional.
¿El lenguaje juvenil del fragmento analizado se asemeja al tuyo?
Justifica siempre tus opiniones.
 
5. Referencias bibliográficas
Si las hay, es decir, si han leído algún texto/artículo que les ha ayudado a analizar el fragmento: por ejemplo el texto que tienen en la bibliografía del curso u otro que hayan consultado.
· Si se trata de un libro (observa también los signos de puntuación):
APELLIDO(S) del autor, Nombre completo (año de la publicación). Título del libro (en cursiva). Ciudad: Editorial. 
Ejemplo:
SIGUAN, Miguel (1992). España plurilingüe. Madrid: Alianza Editorial. 
· Si un libro es de varios autores:
MIGLIORINI, Bruno; BALDELLI, Ignazio (1982). Breve storia della lingua italiana. Firenze: Sansoni Editore.
· Si los autores de la obra son más de tres y no quieren citarlos todos
Se indica el nombre del primer autor y todos los demás se sustituyen con la abreviatura “et al.” (et altri, en cursiva porque es una expresión latina). Ejemplo:

DÍAZ LARIOS, Luis F. et al. (2002). La elaboración del canon en la literatura española del siglo XIX: II Coloquio de la Sociedad de Literatura Española del Siglo XIX (Barcelona, 20-22 de octubre de 1999). Barcelona: Universitat de Barcelona, PPU, 279-288.

· Si se trata de un artículo en una revista:
APELLIDO(S) del autor, Nombre (año de la publicación). “Título del artículo” (entre comillas). Título de la revista (en cursiva), número del volumen y/o número romano del volumen, Ciudad: Editorial o Universidad o Departamento, pp. X-Y. 
Ejemplo:

CACHO CASAL, Rodrigo (2003). “Dante en el siglo de oro”. Rivista di Filologia e Letterature Ispaniche, VI, 2003, pp. 87-102.

· Si se trata de un capítulo en una miscelánea o libro coordinado por varias personas:
APELLIDO(S) del autor, Nombre (año de la publicación). “Título del capítulo” (entre comillas). In Título del libro, Inicial del nombre y apellido(s) del editor del volumen misceláneo (coord. o lo que ponga en la portada). Ciudad: Editorial, pp. X-Y. 
Ejemplo:

QUESADA PACHECO, Miguel Ángel (1996). “El español de América Central”. In Manual de dialectología hispánica, Manuel Alvar, (ed.), Madrid: Ariel Lingüística, pp. 101-115.

· Si los autores de la obra son desconocidos y no se declaran en la portada, se indica con AA.VV. (‘Autori Vari’). Ejemplo:

AA.VV. (2009); Rapporto italiani nel mondo 2009, Roma, IDOS, Caritas/Migrantes. 
· Si la publicación se encuentra en internet.
a) Si es una publicación “científica” cuya única diferencia respecto a una publicada en un libro o una revista es que se descarga con un pdf, se cita como las anteriores, pero se tiene que decir que es consultable en internet y en qué fecha se ha consultado. 
Ejemplo:
· ARAÚZ GÓMEZ, Pedro (1991). “El concepto de «anglicismo de frecuencia»”. Actas de las II Jornadas de Lengua y Literatura inglesa. Logroño: Servicio de publicaciones de la Universidad de La Rioja. [Consultabile online: < http://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/555058.pdf>. Consultato il 17/10/2011]. 

Noten que, en la cita anterior, la URL de internet no aparece en azul como sucede normalmente (http://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/555058.pdf) porque no es bonito estéticamente. Para evitarlo, se pasa el ratón por encima del enlace activo y con el botón de la derecha se suprime el hipervínculo.


Cuestiones de formato: 

Establecer un margen izquierdo y derecho, superior e inferior de 2,5 cm. Conviene que desde el principio formateéis la página de Word así.

Numerar las páginas.

Carácter Times New Roman tamaño 12, justificado a la derecha y a la izquierda.

Interlínea de 1,5.

Las comillas se tienen que usar solo para introducir citas dentro del texto. No pueden usarlas para señalar palabras imprecisas o expresiones que quieran resaltar (lo equivalente a lo que se dice hablando “tra virgolette”).


Para resaltar el significado de una palabra dentro de vuestro texto o su función de término, se pueden usar las comillas simples. Por ejemplo: En los periódicos italianos, ‘ecuatoriano’ equivale a ‘extracomunitario’. 


Las mayúsculas que llevan acento se tienen que escribir con un acento y no con un apóstrofo.
Con este sistema se usan los caracteres ASCII que cualquier ordenador puede leer. Las combinaciones son:
Alt + 129 = ü 		Alt + 130 = é
Alt + 160 = á 		Alt + 161 = í
Alt + 162 = ó 		Alt + 163 = ú
Alt + 164 = ñ 		Alt + 165 = Ñ
Alt + 168 = ¿ 		Alt + 173 = ¡
[bookmark: _GoBack]Alt + 181 = Á 		Alt + 144 = É
Alt + 214 = Í		            Alt + 224 = Ó
Alt + 233 = Ú		Alt + 129 = ü
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